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DENGLISH KAK PE3YJ1IbTAT AHITTO-AMEPUKAHU3ALIUU
HEMELIKOIoO fi3blKA: MEPEBOAYECKUU ACNEKT
(HA MATEPUAJIE NEPEBOAOB AHITOA3bIYHbIX TEKCTOB)

A.10. lUnnuHues, M.B. AGaKkymoBa

CaHkT-MeTepbyprckuii NoNMTEXHUYECKUI YyHBepeuTeT MeTpa Benukoro,
CaHkT-MeTepbypr, Poccuitickas Genepaums

M3-3a mo3maHeli CMEHbl HaydHOM MapaJaurMbl B SI3bIKO3HAHUU HEAOCTAaTOYHO padoT, OOIIMPHO OC-
BEIIAIOIINX SI3bIKOBBEIE KOHTAKTHL. [1o ceif meHb MHOTHE McCIenoBaHUsI (POKYCUPYIOTCS B OCHOBHOM
Ha 3aMMCTBOBaHUSIX. B cTaThe M3y4eHO pacKphITHE CYIITHOCTH IIpollecca ASHIIN3allMU KaK pe3yibTa-
Ta HavyaBIIerocs B cepeauHe XX BeKa Ipoliecca 3aMCTBOBAaHUI aHIJIO-aMepPUKaHM3MOB MacCOBOTO
CTUXMIHOTO XapakTepa. BolieneHsl 1 onucaHbl XapaKTePHbIE 0COOEHHOCTU CYILECTBYIOIIMX SIBICHUIA
B COBPEMEHHOM HEMELIKOM sI3bIKe B chepe (POHETUKU, JEKCUKU U TpaMMaTUKU, CBSI3aHHBIX C BJIMSI-
HMEM aHTJIMICKOTO sI3bIKa, MPUBEIEHBI BUIbI ACCUMUISILIMU 3aMMCTBOBAHUI, pACCMOTPEHBI TTOHSITUS
«ISHTJINII» U «IeHIJINII-BKparuieHue». BriepBble BBelleHO ITOHATHE «ICHIJIUII-BKPAIJICHUE» C LIEJIbIO
0oJjiee TOUHOM KaTeropM3allid HOBBIX SIBJICHUII B HEMEILIKOM SI3bIKE M OIIPeleIeHO KaK HOBO3auM-
CTBOBaHHAsI aHTJIO-aMePUKaHCKas JIEKCUKA M CUHTAaKCUISCKUEe MOACIN C HEJIMHEHHOM, HEMOCIen0-
BaTeJIbHOW aCCUMMWIISILIMEN B HEMELIKOM SI3bIKE.
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DENGLISH AS THE RESULT OF ANGLO-AMERICANIZATION
PROCESS OF THE GERMAN LANGUAGE: TRANSLATION ASPECT
(BASED ON THE TRANSLATIONS OF ENGLISH-LANGUAGE TEXTS)
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Due to the belated paradigm shift in linguistics science there are only few well-researched papers about
language contacts. Up to this day, many studies focused mainly on loanwords. The paper aims to reveal
the nature of the process of denglishisation as the result of a massive spontaneous borrowing of Anglo-
Americanisms that began at the turn of the 20" century. In the article the unique features of phenomena
in the modern German phonetics, lexical and grammar systems influenced by the English language are
highlighted and described, the types of assimilation of loanwords are examined, the notions of denglish
and denglish inclusions are considered. The scientific originality lies in the fact that the notion of denglish
inclusion is introduced for the first time in order to categorize new linguistic phenomena in the German
language more accurately. Denglish inclusion is defined as a newly borrowed Anglo-American vocabulary
and syntactic models with nonlinear, inconsistent assimilation in the German language.
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Beenenue

MeXbs3bIKOBOE B3aUMMOIEHCTBUE PAcCMATPUBAJIOCh B JIMHIBUCTUYECKON HayKe HE pas, OJHAaKo,
IO/ BIMSTHUEM TITO0ATM3allMM aHTJIMIACKOTO SI3bIKa, HEPEIKO MOXKHO BCTPETUTb TEPMUHBI «PYHTJIMIII»,
«CMaHMIUIY , «(DPEHTIUI, «ISHTJUIL» U T. 1., YTO TTO3BOJISIET TOBOPUTH HE 00 OOBIYHBIX 3aMMCTBOBAHU -
SIX VI TIEPEKIIIOUEHU U SI3BIKOBBIX KOIOB, a 0 00Jiee I100aIbHOM SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM (heHOMEHE.

AKTYaJIbHOCTb MCCJIeIOBaHUSI 00yCIOBJIEHa aKTUBHOCTBIO Tpollecca aHTI0-aMepUKaHU3aIul He-
MEIIKOTO SI3bIKa, YTO 3aKJI0YaeTCsl U B pOCTE YMCiia UCMOJb30BaHUS aHTJI0-aMepPUKaHU3MOB C HYJIeBOM
WM YaCTUYHOUN acCUMWISILMEN (Ha3blBaeMble Jajee deHeauu-ekpanienusmiu) TIpy TIEpeBoie U aJarnTa-
LMY aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB TSI HEMEILIKOTO YUTATES.

Lenb nuccnenoBaHus — pacKpbITHE CYIIIHOCTH TTpoliecca IeHTIM3alMy KaK pe3yJibTaTa HauaBIIerocst
B KoHIIe XX BeKa mpoliecca 3aMMCTBOBAHM I aHIIO-aMePUKaHU3MOB MAaCCOBOTO CTUXUITHOTO XapaKTepa.
B xone nccnenoBaHus HEOOXOAMMO PEIIUTh CJIEAYIOIINE 3aaa4n: 1) paccCMOTpeTh siBIeHU B cpepe (poHe-
TUKU, TPAMMaTUKU U JIEKCUKU B COBPEMEHHOM HEMELIKOM $I3bIKE, CBSI3aHHbIE C BAUSIHUEM aHTJIMKACKOTO
sI3bIKa; 2) ONpPeIeUTh OTHOIICHUST MEXIY MOHSITUSIMU <«aHIJIO-aMEePUKAHU3M» U «ISHIJIUII-BKparuie-
HUE»; 3) BbISIBUTb CTUJIMCTUUYECKE OCOOEHHOCTU U (DYHKIIMU UCITOIb30BAHUS AEHIJIMII-BKPAIJIEHUI B
repeBoJie.

7151 BBITIOJIHEHUSI TIOCTABACHHBIX 33[a4 MPUMEHEHBI CJACAYIONIME METOAbl UCCIEN0BAHMS: CPaBHU-
TeTbHO-MUCTOPUICCKUI; OTTMCATEIbHBIN; CPAaBHUTEIBHBIN; KOHTEKCTYaTbHOTO aHAJIN3a; JIMHTBOCTUII -
CTUYECKOTo aHaIu3a.

Teopetuueckoil 6a3oii MccaeTOBaHUSI MOCIYXUIM, C OAHON CTOPOHBI, TEOPETUUYECKUE IOTOXKE-
HUSI, M3TOXKEHHBIE B pab0TaX JMHTBUCTOB, PACCMAaTPUBAIOIINX BOIIPOCHI SI3IKOBBIX 3aMMCTBOBAaHU, B
YaCTHOCTU OTHOIIEHUsI 3aMMCTBOBaHUI U MHOS3bIUHBIX BKparuieHuit (JI.TT. Kpsicun, FO.T. Jluctposa-
IIpaBna, T.A. Jlymauéna), a Tak:ke U3BMEHEHUSI B HEMEIIKOM $I3bIKE O] BIUSHUEM TJ100aau3aliu aH-
rmiickoro s3bika (E.B. Topaumesckas, A.A. Iluckapea, M.B. TapacoBa, Edgar W. Schneider, Jahn
Egbert, Johanna Flick, Dieter E. Zimmer), u, ¢ Apyroii CTOpOHbBI, UCCJIEIOBAaHUSI CIICLIAAIICTOB B 00-
JJACTU CTWJIMCTUKU U JIEKCUKOJOTUM, U3YyUalOIIUX (PYHKIIMU U OCOOEHHOCTU (DYHKIIMOHUPOBAHUS 3a-
MMCTBOBaHMIA B xynoxecTBeHHoI nureparype (H.B. Kojecosa), cpencrBax maccoBoii MH(pOpMaLuu
(E.A. KypoukuHa) u pazroBopHoM sizbike (O.H. Mopo3soBa).

IIpakTryeckast 3HAYMMOCTD 3aKJIIOYAETCS B METOAMYECKOM NOTeHLMae uccienoBaHus. [lomyyeH-
HbIE PE3YyJIbTaTbl MOTYT MCIOJIB30BATHCSA B NPEINOAABAHMM TAKUX AWMCLMIUIMH Ha JIMHTBUCTUYECKOM
npoduiie, Kak (hboHEeTUKA HEMEIIKOTO sI3bIKa (MMPOU3HOIIEHUE aHTJIMIIU3MOB), CTUIMCTUKA HEMELIKOTO
si3bIKa (0COOEHHOCTU U (DYHKIIMU 3aMMCTBOBAHUIA B XyIOXKECTBEHHOM TEKCTE), UCTOPUSI s13bIKa (roba-
JI3alMsl aHTJIMICKOTO SI3bIKa M €T0 BIMSIHUE Ha CTPOM HEMEIIKOTO SI3bIKa), MpaKTHKa mepeBosa (repe-
BoJUeCKUe TpaHchOopMalMy MpU paboTe ¢ aHTIUIIM3MaMM ).

OcHoBHAf 4YaCTh

SI3BIK, KOTOPBIN MOXKHO YCJIBIIIATL B COBPEMEHHOM [epMaHum, He BCeTa COOTBETCTBYET HOPME JINTE-
paTypHOTO HEMELIKOTO sI3bIKa, MPErnoaaBaeMoro B IIKoJIaxX U yHuBepcuTeTax. OMHOMI 13 MPeAnoCchUIOK,
OIPEACIISIIONINX CErOIHSI SI3bIKOBbIE M3MEHEHMST BO MHOTHX SI3bIKaX MUPA, SIBJISIETCS PaclpoCTpaHeHUe
AHTJIMIACKOTO sI3BbIKa KaK SI3bIKa MEXXIYHApOTHON KOMMYHUKAILIMHU BCIICACTBUE Tnobanu3anuu. Ecim B
1950—1960 rr. mcciregoBaTeIn PO AHIIMIACKOTO SI3bIKa IeJIaIi aKIIeHT MPENMYIIIECTBEHHO Ha JICKCH -
YECKHUX 3aMMCTBOBAHUSIX (aHTJIMIIM3MAaX) B HEMELIKOM sI3bIKE, TO Ha pyOexke BeKOB HaydHasl ITapagurma
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MCHACTCA: UCCIEAYIOTCA COLUMOKYJIBTYPHBIE M UCTOPUYCCKHUE ACIIEKTbI MCITI0Jb30BaHUA AHIJIMICKOTO

si3pIKa B [epMaHuM, BAMSHNAE aHTJIMICKOTO SI3bIKa HE TOJIEKO Ha JISKCUUYECKYIO, HO 1 Ha (DOHETUUYECKYIO,
Mopdosiornyeckyo (B TOM 4ucie cIoBo0Opa3oBaTeIbHYI0), CMHTAKCUYECKYI0 CUCTEMbI COBPEMEHHOTO
HeMelKoro si3bika [31]. Takum obpa3oM, MHTerpaLys sSIBJISHWI aHIJIMIACKOTO SI3bIKa B CTPYKTYpPY He-
MEIIKOTO SI3bIKa TIPOMCXOIUT Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX. BripoueM, HEKOTOpEIE MCCIenoBaTe M 1O Ceit
JIeHb aKIIEHTUPYIOT BHUMaHWe MPerMYyIeCTBeHHO Ha 3auMcTBoBaHuUsIX (“Denglisch ... simply denotes
cases of strong lexical borrowing” [34, c. 350]).

HecmoTps Ha paHHME CBUIETEIBCTBA aHITIO-HEMELIKMX KOHTAKTOB, natupyoomuxcs VIII Bekom, no
XVII Beka B HeMeLKUIi sI3bIK ObLIO 3aMMCTBOBaHO KpaiiHe OrpaHUUYEHHOE YHCJIO CI0B. YCUIeHUe KOH-
TaKTOB Mpoun3011L10 B XIX BeKe B mpoliecce MHIAYCTPUATbHOM PEBOTIOLIMU B OTTOXY pacliBeTa KarmuTainu3Ma
B BenukoOpuranumu. JIekcrka, 3aMMCTBOBAaHHAS Ha 9TOM 3Tarle, SBIsIeTcs Hauoosee rpado-mMopdoio-
F'MYECKM aCCUMWIMPOBAHHOM O CPAaBHEHMIO C MOCJEIYIOIIMMU 3TariaMy 3auMcTBoBaHuiA. Hemocpen-
CTBEHHO MPOLIECC aHIJI0-aMepUKaHU3alMU HEMEIIKOTO sI3bIKa Hauasics nmocie 1945 roma B pesyibrare
MMOJIUTUYECKOI 1 3KoHOoMUUecKoi 3apucumoct MPI ot CILA nocie okoHuanus Bropoit MupoBoit
BOWHBI, Y JINIIb YCHIHAJICS TTOCIIe UM POBOIA peBoTIOLNY 1 oobenuHeHus [epmanum. Ecim mo XVII Beka
HeMIIaMU ObLIO 3aMMCTBOBAHO HECKOJIBKO JAECSITKOB aHIIMLMU3MOB, TO JIMIIb 32 YEThIpe AeCATUICTUS
(1950—1990 rr.) ux craso 6onee Heckoyubkux Thicsy [19]. TTo maHHbIM accoumanuu Verein Deutsche
Sprache, BemyIeit COOCTBEHHBIN CIPABOYHMK aHTIMIIN3MOB C HEMEIIKOSI3BIYHBIM 3KBHBAJICHTOM ISt
kaxagoro (Anglizismen-Index), B 2011 roxy 3 7300 aHIJTMLIM3MOB U3 CITMCKA JIUIID 3 % ObUIM OTMEUYEHBI
Kak “erginzend” (clioBa, KOTOPBIE yXe MPaKTUYECKU aCCUMUJIMPOBAINChH B HeMelIKoM) [28]. CHuxe-
HUE TEMITOB aCCUMWISIIINY BEIET K CTPYKTYPHBIM U3MEHEHUSIM OCHOBHBIX MOACUCTEM ((hOHETUYECKOI,
JIEKCUYECKOI, r[paMMaTU4YECKOi).

®oHeTnyecKasT aCCUMWISILIMS CBsS3aHa C YITOAOOJIEHHEM 3BYKOBOTO COCTaBa aHTIMUCKHMX CJIOB K
CHCTEeMe HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE TIPUHIINIIA «OHeMeUnBaHusI», repManu3anuu (Eindeutschung).
CHMXeHMe TeHASHIMU K TepMaHu3allii TPUBOAUT K MOSIBJIEHUIO B HEMEIIKOI (DOHETUYECKOl cucTe-
M€ HETUITMYHBIX 11 He€ 3BYKOB U 3BykKocoueTaHui. Addpukara [tf] B HEMELIKOM sI3bIK€ BCTpeyaeTcs
TOJIbKO B CEpelIMHEe U B KOHIIE CJI0Ba, OJJHAaKO B HOBO3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX OHA BCTpeYaeTcsl U B Ha-
yajie, TOCKOJIbKY He MPOMCXOAUT acCuMUIsiiiu 1o [[]: checken / nposepsams [tfekn] BmecTo [fekn], Chat /
/ uam [tfet] BMecTo [[zt]. 3BYK [s| 03BOHUAETCS TIepe/l TIIACHBIM B COOCTBEHHO HEMELIKUX U B YK€ acCH-
MIJIMPOBAHHBIX CJIOBAaX, OMHAKO HOBBIC aHTJIMIIN3MBI COXPAHSIOT CBOE aHTJIIMIACKOE TIPON3HOIIEHNUE, K
nipumepy Sale / mopeoens [seil|, Single / odunounas uepa, oounouka, my3vikanvhoiii peau3s | 'smgl], Software /
/ npoepammuoe obecneuerue | 'softweos]. CouetaHus st U sp, YATAIOIIMECS 10 IIPaBUJIaM HEMELIKOM (hoHe-
TUKU Kak [[t] u [[p], mpomoyrkaroT YnTaThCsl Ha aHTJIMCKUI MaHep JaXe B TPaMMaTUIeCKU aCCUMUITI-
POBaHHBIX aHTJIMIIM3MAX: Spreatten / pacnpocmpaHame [spretn], snaken / cmosame é ouepedu, chucvléams
Ha sK3amene [sneikn]'.

FO.T. MoHacTeIpcKasi OTMEYaeT, 4TO B TeJeAUCKYpCe OOIIEeCTBEHHO-TIPaBOBOrO TeJleBUAcHUS [ep-
MaHUU AUKTOPBI OTXOIST OT MPUHLIMIIA OHEMEUMBAHMSI, CTPEMSICh MPUOTU3UTHCS K ayTEHTUYHOMY aH-
[NIMACKOMY npousHolieHuto. Tak, B cinoBax Thriller / mpuanep, Workshop /| macmepckas peanusyercs
3aJIbBEOJISIPHBII [T] BMECTO «HEMELIKOTO» BOKaIM30BaHHOrO yBYyJsipHoOro [e] [15]. [TonoOHas TeHneH-
LM TIPOMCXOIUT U C aHINIMACKUMU TUdTOHTamMu [au]/[ou] u [e1]. [Tpy acCUMUISALIUM aHTJIULIM3MOB B
HEMEIIKOM $SI3BIKE TIPOMCXOINT DJIU3US TU(PTOHTOB C MOCICIYIOMNM YIJTMHEHNEM HadyaIbHBIX TJIACHBIX
[o:], [e:] unu [e:]. B peanbHOII peun OIMKTOPOB HAOMIOAACTCS BApUATUBHOCTD, HO TI0 KOJIMYECTBY pe-
aqu3aluMii mpeodaaaaloT BapuaHThl TPOU3HOLIEHUS, TIPUOJIMKEHHbIE K aHIJIMICKON op¢hoaruu, T. €.
nudroHru: Show / npedcmaenenue — BapuaHrt [fou] peanusosat B 64,7 % cinydaes, [fo:] — B 35,3 % [1].

BiusHMe aHTIMIACKOTO SI3BIKA TIPOCIEKMBACTCS M B HAPYIICHUH HEMEIIKNX IpaMMaTHUIeCKHX TTpa-
BWI. Tak, reHUTUBHbBIE CTOBOCOYETAHUS C MPUTSKATETbHBIM 3HAUEHUEM 3aMEHSIIOTCS CIOKHBIMU CJI0-

! Topauuiesckast E.B. K Borpocy 0 BAMSIHUM aHIIMICKOTO s3bIKa M €ro0 aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa Ha SI3BIKOBYIO CHTYAL[MIO B COBPEMEHHOMN
Iepmanuu: guc. ... kaua. ¢uton. Hayk. M., 2005.
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BaMU, 00pa30BaHHBIMU IO AaHTJIM3UPOBAHHON CJI0BOOOPA30BaTEIbHON MOJEIHU C COMOJOXEHUEM OCHOB
U yTpaToii oKoHYaHUs -s. Deutsche-Bank-Lenker / ynpasasiowuii Hemeuxoeo baunxa, Lifestyle- Magazin-
Macher / cozoamenv moonoeo xucyprana, Metro-Chef | weg cynepmapkema «Mempo», Sommer-Sonne-
Swimmingpool-Atmosphdre /| ammocghepa bacceiina 6 ayuax semueeo coaHya. B pekiaMe U Ha3BaHUSIX Ma-

ra3vHOB M PECTOPAHOB MOXXHO BCTPETUTH 3aMMCTBOBAHHYIO M3 aHIJIMIACKOTO S3bIKa (pOpMy IoceccuBa:
Anne's Lidchen | maeazanuux Annot, Dino’s Getrinkemarkt / maeazun nanumkos Jluno, Jorg's Backstube |
nekapua Mopea. ®neKTUBHBII TeHUTUB 3aMEHSETCSl aHATUTUYECKOI KOHCTPYKIIMEl ¢ TIPeIIoroM von,
K nipumepy, die Hauptstadt von Deutschland / cmoauya Iepmanuu Bmecto Deutschlands Hauptstadt, der
Charakter von Siegfried / nepconac 3ueghpuda Bmecto Siegfrieds Charakter. Bo MHOTOM 3T0 00bsICHSIETCS
rpaMMaTUueckoil nHTepdepeHimei (B 0COOEHHOCTU Y UMMUIPAHTOB) — TOApakaHWEeM aHTJIUINCKOMY
SI3BIKY, TIIe POMUTEIBHBIN Manek MOXKeT 00pa30BbIBATHCS TTPU MOMOILHU TIpeyiora of (IpeuMyIIeCTBEHHO
C HEOMYILEBIEHHBIMU CYLIECTBUTEIbHBIMU?) [17].

MmeeT MecTo TakKe CKphITast «rpaMMaTUYecKasi aMepruKaHU3alusI»: COBMEIICHUE HEMELIKMX CIOBO-
¢opM U IIpaBUII AaHIVIMKMCKOIO CMHTaKcKca IIPU 00pa3oBaHUM aHaIUTH4YecKux ¢popM. Tak, mpu oopaso-
BaHMM MACCUBHOTO 3aJiora UCIOJb3YeTCsl KOHCTPYKIus sein + Partizip 11 (o ananoruu c be + V3) Bme-
cTo 00bIuHOTO Werden + Partizip I11: das Pha nomen ist bis heute nicht voll verstanden / smo s61eHue ce2o0Hs
elye He noaHoCcmblo ocmbicaeno [12]. B cucteMe riarosa nosiBasieTCsl HOBasl aHaIUTUYECKask KOHCTPYKIIMS
sein + am + Infinitiv (am-Progressiv), yka3bIBaolast Ha JJIATEJIbHbBII XapaKTep IeiiCTBUS 1, TI0 MHEHUIO
HEKOTOPBIX McCleaoBaTe/ieli, oTpaxarolas acrekTHyto ¢hopMy Continuous fo be + Ving B aHTIniickoM
sa3bIKe: aHTi. [ am hoping that u HeM. Ich bin am Hoffen / s naderocs, umo [30, c. 177].

M3meHeHus1 B IEKCMYECKOM COCTaBe KacatoTcsl, IMPexkIIe BCEero, sI3bIKa 3JIEKTPOHHBIX CPEJCTB MaCCOBOM
nHdOpMaIIMY, MOJOAEXKHOTO KaproHa 1 Mpo¢eCCUOHAIBHBIX SI3bIKOB, YTO OOYCIOBIEHO HECKOJIbKUMU
¢akTopamu. Bo-1nepBbiX, MHTEpHET-U3IAHUSI CTAHOBITCS 00Jiee TOJIepPaHTHBI K CYOCTaHIAPTHOM JIEKCHUKE
HEMELIKOTO HAalIMOHAJIBHOTO $13bIKa; BO-BTOPBIX, MOJIOAEXKb IMOCTOSIHHO aalTUPYET JUTEPATYPHbBIN SI3bIK
IS BOBMOXKHOCTH CAMOBBIPAXKEHHUSI U OTTPAaHUYEHUsI OT MUpPa B3pOCIIbIX [9]; U, B-TpeTbUX, JEKCUYECKUI
COCTaB, OTpaXkast ACCTBUTEIbHOCTD, Ha0OoJIee YyBCTBUTEICH K MBMEHEHUSIM B XKM3HM OOILIECTBA, TIO3TOMY
WHTEHCUBHOE TEXHUUECKOE Pa3BUTHE BbI3bIBAET MOTPEOHOCTD B MOSIBJIEHUU HOBOM JIEKCUKU B Ipodeccu-
oHaJIbHBIX sA3bIKax [10]. TTpouecc MmonoaHeHusT JEKCUYECKOro COCTaBa HEMELIKOTO sSI3bIKa IMTPOUCXOUT 3a
CYET MHOSBBIYHBIX, B OOJIBIITMHCTBE CTyJaeB — aHIJIO-aMEPMKAHCKUX, 3aMMCTBOBaHUHN. AHTIO-aMepUKa-
HU3Mbl HAUMHAIOT MOJYUHSITHCS SI3bIKOBOM CHCTEME HEMELIKOTO SI3bIKa, BCTYIATh B MapaaurMaTuyeckue
OTHOIIIEHUSI C HEMELIKOI JieKcHKoi. bosiee Toro, aHrIos3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHUS BBI3bIBAIOT UBMEHEHMS
MMOHSATUIHO-KOHILIENTYaIbHOTO YPOBHSI SI3bIKOBOM CUCTEMBI, «IIPe00pa30oBaHMs B I3bIKOBOM 1 KyJIBTYPHOI
KapTMHax Mupa peuunueHTta» [22, c¢. 142], nepeHoc ¢parMeHTOB MUPOBUIACHUSI U COZHAHUSI HOCUTENEN
aHIJIO-aMEPUKAHCKOM KYJIBTYPHI: «pacuJieHeHe MUPa, BblIeIeHUe MHAUBUIYATbHOTO, OCOOCHHO 3rOLIeH-
TPUUYECKOro Hayajia, abCTpaKTHOCTb, JOTMYHOCTh» [ Tam ke, c. 140].

[TpuHsITO pa3zauyaTh TPU TUIIA OCBOEHUST aHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBaHUIA:

1) HeoCBOGHHBIE 3aMMCTBOBaHUS (HyJieBasi aCCUMUJISILIMSI) (COXpaHEHUE CJIOB B TOM BUJE, B KAKOM
OHU (PYHKIIMOHUPYIOT B POTHOM SI3bIKE);

2) 4YaCTMYHO OCBOEHHbIE 3aMMCTBOBaHUs (YacTUUYHasI WU (DOHETUKO-TpaMMaThUyecKasi aCCUMU-
nsuust) (ynogobyieHue HeMelkoi opdorpaduu, nodapieHue cyhdUKCOB, HalaeIeHUEe HEKOTOPBIMU
rpaMMaTUYECKUMU KaTeTOPUSIMM — YMCIIA, poja, TUIIA CIIPSKEHUS U CKJIOHEHUSI ¢ BO3MOXKHOM Bapu-
aTUBHOCTHIO);

3) oCBOEHHbIE 3aMMCTBOBaHUS (ITOJHAST WIM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKast aCCUMUISLNS) (BKIIOUEHUE
B CJTOBOOOpPa30BaTeIbHbIE TTPOIIECCHI, TPUOOPETEHE HOBBIX OTTEHKOB 3HAYeHUSI, IPeoOpa3oBaHUe Kap-
TUHBI MUpPa, «3aKJII0YeHHOI» B ciioBe) |5, 20].

AnanTalMOHHBIE TTPOLIECCHl 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKM COMPOBOXIAIOTCS ONpeAeIeHHBIMU OTKJIO-
HEHUSIMU, KOoJneOaHUsIMU, BapuausMu. [10CKOIbKY KaTeropusi poja y CYIIECTBUTEIbHBIX B aHTJIMI-

2 PusimHa A.A. Teoperndeckasi rpaMMaTiKa aHIIHICKOTO SI3bIKa: yuel.-MeTox. mocobue. biarosemenck: M3n-so BITIY, 2009. 251 c.
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CKOM $I3bIKE Mcue3sa el B IPEeBHEAHTJIMUCKUI Mepuoj, BOZHUKAIOT TPYAHOCTH TpPHU OINpeaeJeHUun
poma y CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHIJIMACKOTO S3bIKa. Y HOBO3aWMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
BO3MOXHO cocylliecTBOBaHUe ABYX (der/das Glamour, das/der Rave, der/das Tattoo, das/der Techno) n
naxe Tpéx (der/die/das Dschungel) dpopm. CocyuiecTBoBaHue (DOPM MOXET OBbITh TaKXKe 00YCJIOBJIEHO
CeMaHTUYeCKUM pacxoxineHueM (das Single — onuHouHas urpa, der Single — 4esioBeK, HE HAXOASILIMIACS
B OTHOLIEHUSIX, die Single — My3bikaibHbIN penus) [18]. B razerax u XypHanax pojl U BOBCE MOXET He
MpUIIUCHIBaThCS: ‘Zwischen Lady and Vamp so sehen italienische Designer die Frau im Herbst und Winter’ /
Heumo cpedHee mexncdy nedu u 000abcmumenbHulyell — mak UmanbsaHcKue Ou3atiHepsl 8U0sM 00pa3 JceHUUHb!
3MOIl OCEHbIO U 3UMOIL.

Cy1iecTBUTEIbHBIM-aHTIMIIM3MaM CBOMCTBEHHA peTMOHaIbHAs BAPUATUBHOCTL (POPM 0Opa3oBaHUs
MHOXECTBEHHOTO YHcia, CBsI3aHHAs C OTKPHITOCThI0 O PI BIMSHMIO aHTJIMIICKOTO SI3bIKa B TTIOCJIEBOCH-
Hoe BpeMs. B 3amagHoM BapraHTe 3aMMCTBOBaHUS COXPAHSIIOT aHTITUCKIHT CydD(HUKC MHOXKECTBEHHOTO
yucia -s, a B BOCTOUHOM — MCIOJIb3YeTCsl COOCTBEHHO HeMEIKUIA sI3bIKOBbIN Matepuan: Parks-Parke /
napku, Points-Pointe / ouxu, Taxis-Taxen / maxcu. B opdorpacdunt BO3MOXKHO COCYILIECTBOBAHUE IBYX
BapMaHTOB HammcaHusT omHoro cioBa (Kautsch w Couch / dusan)', explizit v explicit / senwiit, Kopilot n
Copilot / emopoii nuaom. Yaiie Bcero aHTJIM3UPOBAHHBIE BEPCUU BLITECHSIIOT OHeMeueHHble: Handikap
(1982 r.) — Handicap / nomexa (2010 1.), Klub (1982 1.) — Club / kay6 (2010 r.)*. HacTMYHO aCCUMUIMPO-
BaHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC aKTMBHO YYaCTBYIOT B IIpoIiecce cIoBO0Opa3oBaHUsl. BOMBITMHCTBO CITOXK-
HOCOCTaBHbBIX CJIOB, UCITOJB3YIOIIMXCS B SI3bIKE PEKJIaMBbl, SIBJISIIOTCS TMOPUIHBIMU O00Pa30BaHUSIMU C
aHTIUCKUM (das Expertenteam | komanda sxcnepmos, das Farbdisplay / usemmolii ducnaeit) Wiv HeMell-
kuMm (die Eventteilnehmer / ynacmuuku meponpusmus, die Online- Nutzung / ucnoavzoeanue Humeprema)
KOMITOHEHTOM B KayeCcTBe OCHOBHOTO [12].

AHIIMIICKUE TIpuiaraTeJbHbIe U MPUYaCcTUsI, YIIOTPEOIEHHbIE B HEMELIKOM SI3bIKE B aTPUOYTUBHOM
(yHKIIMU, HEe BCeTaa MOTYT OBITh COTJIACOBAHBI C OMPEACNIIEMbIM CYIIIECTBUTEIIBHBIM 110 POy, YUCTY U
najgexy BBUAY dhoHeThuueckux NpuurH. OHU ynmoTpebIsioTCsl B HEMEIIKOM SI3bIKE B «MCKOHHOM» aH-
[JIMIACKOM BapuaHTe, HanpuMmep diese refined Qualitit / ommennoe kauecmeo. B «poaHoit» hopMe OHU
VIOTPEOJIAIOTCS M B MPEANKATUBHONW (DYHKIIMM KaK 4acTh COCTAaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMoro: er ist
underdressed / on 00em ckpomHo, sie kleidet sich oversized / ona odeeaemcs 6 meutkoeamyio odedxncdy [12].

BapuatuBHOCTE BO3MOXHA TP 00pa3oBaHUM (DOPM 3aMMCTBOBAHHBIX IJIATOJIOB IO aHAJIOTUM C
HEMELIKMMMU IJIarojaMy ¢ MpuctaBKamu (sie loadete down wnm sie downloadet) [16]. ¥ Takux rinaroiaos
BO3MOXKHO COCYILIECTBOBaHUE HECKOJIBKUX (hopM: outlay /| mpamums — gelayouted/gelayoutet/outgelayed/
outgelayt/outlayt. B ciiyyae npucoeqrMHeHUs K 3aMMCTBOBAaHHOMY TJIarojly OTIesseMoit HeMelKOM ya-
cTtulbl (sich einloggen / asmopuzosamocs, austesten | mecmuposame, auschecken / gviceaumscs U3 eocmu-
HUlbl), OHA OTAEJISIETCS MPU 00pa30BaHUM CIIpsiTaeMbIX (hopm*.

B nocnemxaume 40 neT MpOMCXOANT aKTUBU3AIIMS Mpollecca 3aMMCTBOBAHUIT MacCOBOTO CTUXUITHOTO
XapakTepa, 9TO CBSI3aHO C TIOBBIIICHWEM POJIM aHTIIMIICKOTO sI3bIKa Kak lingua franca. Cutyanus riro-
0aIbHOTO OMJIMHTBU3MA «POAHOM SI3bIK + aHTIMHACKUIA SI3bIK» MPUBEJIa K BOSHUKHOBEHUIO TaKoro e-
HoMmeHa, kKak Denglish (menrmmir)’. Cam TepMUH SIBISIETCST TEJIECKOTTMYECKMM 00pa30BaHUEM OT CJIOB
Deutsch u English, npuuem rinaBeHcTBYO11asI TO3UIIMS TTOCIEIHETO HAMEPEHHO MOIYepKUBaeTCsl CoXpa-
HEeHMEeM aKIeHTHO-CJIOTOBOM CTPYKTYphI ciioBa “English” 1 HepaBHOMEPHOCTbIO COXpaHEHMSI OCKOJIKOB
MopdoB. MaciTabHy10 HEOCHOBATEbHYIO aHIJIM3alMI0 HeMelKoro s3bika (“far-reaching, superficial
penetration of Anglicisms”) J. Egbert Ha3biBaeT TepmuHoM “denglishisation” (nep. A.A. Iluckapésoii —
«Oenenuzayus»°) [29, c. 123].

* Bonkosa T.U. TIpoueccs! (hOHETHYIECKOH aCCHMUIISIIUN HHOSI3IYHOMN JIEKCHKH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3BIKE: JIHC. ... KaHA. (DHIION. HayK.
Boponex, 2018.

4 duden.de

5 Tapacosa M.B. CemanTHYeCKHE H3MEHEHNUS aHIIMICKUX 3aMMCTBOBAHUIT B PYCCKOM M HEMEILIKOM SI3bIKAX B YCIOBHUSIX IIOOAIM3ALIN: JIHC. ...
kanz. ¢umon. Hayk. benropon, 2009.

¢ Tluckapesa A.A. SI3bIKOBBIC CieACTBHUs DIobann3anun (Ha Marepuaie (pyHKIMOHUPOBAHUS aHIINII3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE): JIHC. ... KaHII.
¢unon. vayk. M., 2014.
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Hcnonw3oBanue tepMuHa “Denglish” HeoqHO3HAUHO: ONHU JIMHTBUCTHI, MPUACPKUBAIOIINECS M0-
3UIIUHY JTMHIBOTOJEPAHTHOCTH, Ha3bIBAIOT €0 OTACIbHBIM «SI3bIKOM» [6, €. 189], «SI3bIKOBBIM TUOPUIOM»
[5, c. 164], «HeMELKO-aHIIMIACKUM CYPXXUKOM» [4, . 13], «KyJIBTYPHO-JIMHTBUCTUYECKUM SIBICHUEM»
[14, c. 101], «coueTaHMeM HeMELKOro 1 aHruiickoro» [18, c¢. 97], rubpuaHbiM aHrauiickum (“hybrid
variety”), onHoii u3 ¢gopMm ‘X-Englishes’ [34, c. 341]; npyrue, BbICTyIalOLIME 32 SKOJIMHIBUCTUYECKIE
MPUHLIUITEI, — <«KOMWYHBIM Ha3zBaHueM» [10], «HeMelKo-aHTJIMIiCKOM abpakamabpoii» (“deutsch-
englischen Kauderwelsch™) [33, c. 454], He OTOXIECTBICHHON ¢ HAyUHOI TEPMUHOJIOTUENH. DKOJIUHT-
BUCTaMU M ITypHUCTaMM BBICKA3bIBAIOTCS Pa3IMUHbBIC OMMACCHUS O BIMSHUU MHOCTPAHHBIX CJIOB Ha CTPOiA
HEMEIIKOTO sI3BIKa: OT O0CTHEHUSI COOCTBEHHBIX BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB IO pa3MbIBAHUS Y HOCUTENIEH
«4yBCTBa s13bIKOBOI MpaBuibHOCTU» (“die Folie sprachlicher richtigkeit™) u, kak cieacTBue, mpeBpaiie-
HUS HeMelKoro si3bika B Ik [35]. Henyrat CHAIIT OxxapaT baptens B 2002 roay BeicKa3aj orace-
HUE, 4TO ACHTJINII «...TIOAPBIBACT KYJIBTYPHYIO MICHTUIHOCTD, UTO MOXKET OBITh MCITOJIb30BaHO B ITOJIH-
THyeckux Hensx» (“eine gefihrliche, politisch ausnutzbare Orientierungslosigkeit™)’.

YcuneHue TprUTOKa MHOSI3BIYHOM JIEKCMKU BBI3BIBACT HEOOXOIMMOCTh pa3rpaHUIMBATh 3aMMCTBO-
BaHHYIO JIGKCUKY TI0 CTeTIeHM ¢€ acCUMWISINKU. TeM He MeHee, B pa3lIMYHBIX chepaxX JTUHTBUCTHKH
TEOPEeTUYECKNE TOHKOCTH pa3rpaHUYEHUST MOHATHI «3aMMCTBOBAaHME» M «MHOSI3BIYHOE BKparuIeHUE»
BcE elrie He pa3peineHbl. OTHU UCCIeIOBATE N BhIIEISIOT BKPAIJICHNS B OTACIBbHYIO TPYIIITY MHOSI3bIY -
HbBIX gBieHnii. Tak, C.M1. MaHWHa TIUIIET, YTO MHOSI3BIYHBIC BKPATICHUST OTHOCATCS K «HEaCCHUMUIIH -
POBaHHOI JIEKCHUKE U He TIPUHAJIEXAT K CUCTEME MCMOJIb3YIOIIETO UX SI3bIKa», TPOBOAS MEXKIY 3aUM-
CTBOBAaHMSIMU U BKPATUICHUSMU YETKYIO TPAHUILy, HO TTIOIMEYaeT, YTO BKPATUICHUST UCTIONb3YIOTCS Kak
«BaXXHBIN U IEMUCTBUTENBHBIN CTUIIMCTUUYECKUM TTpuém» [13, ¢. 95]. JI.I1. KpbICMH TpOTUBONOCTABIISIET
WHOSI3bIYHBIE BKpAIJICHUSI U BK30TU3MbI 3aMMCTBOBAHUSIM, MOCKOJIbKY MEpPBbIC MPEACTABISIIOT COOO0
HE3aMKHYTYIO I'PYIIY CJIOB, JIEKCUKOTpachruyecKu He 3a(pUKCHUPOBaHbI, U X YIIOTpeOIeHUe 00yCIIOBIIE-
HO 0cOObIMU (haKTOpaMu, B TO BpeMsl KaK IMOsIBJIEHUE B TEKCTE 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKY BBITEKAET «U3
KOMMYHUKATUBHOM (GYHKIIMHU s13bIKa» |7, ¢. 60]. Camu ke BKpaIuIeHUs OH JCIUT Ha JIBe TPYIIIbI: CJI0Ba
1 CJIOBOCOYECTAHUSI-MHTEPHAIIMOHAIN3MBI, TIPEICTABIISIONINE COO0M «MEXbSI3bIKOBOM CITOBECHO-(hpa-
3eoJiornyeckuii hoHI» (JIaTUHCKUE BbIpaXKeHUsl, TakKue Kak alter ego, dixi, ergo), cioBa U BbIpaXKeHMUsI
>KUBBIX SI3bIKOB (happy end (aHri.), pardon (bp.)) U UHOSI3bIYHbBIE DJIEMEHTBI, CBSI3aHHBIE C XYI0KECTBEH-
HO-CTWJIMCTUYECKUMU 3agadyaMM, Tiepenadeil onpenenéHHoro kosoputa. OMHAKO, OH OTMEYaeT, YTo
TpaHUIIa MEXIy 3aMMCTBOBAHNEM M BKpaTUICHUEM He SBIISICTCS CTPOTOM M «M3MEHUNBA MCTOPUICCKI»:
WHOSI3bIYHOE BKPAIJICHUE MOXKET B MPOLIECCE €ro YacTOro YIoTpeOJIeH!s MPeBPaTUTHCS B TOJTHOLIEHHOE
3auMmcTBOBaHue [7, c. 62]. OH XXe MOAMEYAET, UTO «...HATMCATh NHOS3BIYHOE CJIOBO PYCCKMMU OYKBAMM
1 HavyaTb U3MEHSTH €ro Mo 00pas3ily UCKOHHBIX CJIOB — HEOOXOJAMMOE, HO HEJOCTAaTOUHOE YCIOBUE ...
OCBOCHHUS ero roBopsiiuMuy» [ Tam ke, c. 40].

Jpyrue ydeHble paccMaTpUBalOT BKparieHus: Hapsay ¢ 3aumcrBoBaHusiMU. FO.T. JIuctpoBa-IIpaB-
JIa OTHOCUT MHOSI3BIYHOE BKpAaIUIeHNE K «CTYJIMCTUYECKON KaTeTOPUM JTUTEPATypHOU pedn» U B Ka-
YeCcTBE OCHOBOIIOJIAraloIIero Mpru3Haka MHOSI3bIUHBIX BKpAruIieHUI yKa3biBaeT «(yHKIIMOHUPOBAHUE
B peuu ounuHreas [11, c. 119]. CornacHo e€ knaccudukannm, OCHOBAHHOW Ha COOTHOILLIEHUU WHO-
SI3BIYHBIX BKPAIJICHUI ¢ KOHTAKTHPYIOIIUM SI3BIKOM, BBIIEIISTIOTCS CJICAYIOIINE BUIBI BKpaTUICHUIA:
1) notHOe MHOSI3BIYHOE BKparieHue, MpeacTaBlisitollee COO0i BCTaBIEHHbI B TPUHUMAIOIIUIA TEKCT
OTPEe30K TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKe 0e3 rpaduuecKux, (pOHETUYECKUX U MOP(POTOTrNYECKUX U3-
MEHEHWI U He BKIFOYCHHBI B CHHTAKCMYCCKIE OTHOIIECHUS; 2) YJaCTUIHOE WHOSI3BITHOE BKparwie-
HUe, B TOM Uau MHOI Mepe (poHeTudyecku, rpacduuecku U MOP(POIOTUIYECKN) aCCUMUIUPOBAHHOE B
SI3BIKE MY BKITIOYEHHOE B CHHTAKCMUYECKHUE OTHOIICHUS B COCTaBe MPUHUMAIOIIETO MPeIToXeH s ; 3)
KOHTaMMHUPOBAHHOE BKparuieHue (SIBJeHue «JIOMaHOW peun»), MpeacTaBisitollee co00i TeKCT, Mo-
CTPOEHHBIH 0 3aKOHAM APYToro si3bika; 4) HyJeBoe BKpallJieHUe, MpeacTaBsiollee co00il 0ObIUYHBIN

7 Politik einig: Denglisch ist lacherlich / Prof. Dr. Walter Kramer, Dr. Reiner Pogarell, Dr. Gerd Schrammen // Sprachnachrichten. URL: https:/
vds-ev.de/SN/sn2002-01.pdf ([lara obpamienus: 24.02.2021).
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MepeBOAHONM TEKCT, BKIIOUYEHHbIH B npuHuMalomuii Tekct [11]. B.C. [MMIeaeBUy CUMTAET, YTO IO,

WHOSI3BIYHBIM BKpaIUIEHUEM CIIeayeT IIOHUMATh «...peueBbIc €IUHUIILI, COACPXKALINE TTOTHOCTBIO WIIU
YaCTUYHO MHOCHCTEMHBIE CeMaHTHYeCKe, MopheMHBIe WU TpadrdecKue MTPU3HAKU, B OKPYKEHUU
eIVHULL JaHHOTO SI3bIKa»®.

ITo muenuro JI.II. fIxyOmHCKOrO, IIpUYMHA IOSIBICHUS MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUM KPOETCSI B 9KC-
IMAHCUH 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKa, B HEKOEM «JIEKCHMYECKOM 3aXBaTe», B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO BKparlie-
HUSI MOTYT IpaMMaTUYECKU OCBAUBATHCS SI3bIKOM-PELIMIIMEHTOM, BCTYIIATh B IPAMMAaTUYECKYIO CBSI3b C
€ro JICKCUKOI, BBICTYIATh B KAUeCTBE YJICHOB MpeaioxKeHusI. JIMIIb 4acTh BKpaIlJICHU 0CTaéTcs Heoc-
BOEHHOI — 3TO, MPEKJIe BCEro, OTPLIBKU TEKCTa, BCTABICHHBIE B MCXOMHOM Tpaduke 6e3 n3MeHeHMIt®,
Hexotoprie BkpanieHus, 1o ciosam JI.I1. EdppeMoBa, «...Mo cTeneHn rpaMMaTU4YecKoil U (hoHeTHUYE-
CKOI aCCUMWISIIINYM HEe OTJINYAIOTCS OT «HETOOCBOCHHBIX» U «HE OCBOSHHBIX» JIEKCUISCKUX 3aMMCTBO-
BaHUM...» [2, ¢. 7]. YacTb yueHbIx (K ipumepy, B. 1. AHapyceHKO) BOBCE He pa3rpaHUYMBAIOT MOHSITHS
«MHOSI3BIYHOE BKpaIlJIeHMEe» U «JIeKCUUeCcKoe 3aMMcTBOBaHue» [Tam xe].

IIpunumas Bo Buumanue no3uuuu B.C. Iumnenesuya, JI.I1. Axyounckoro u JI.I1. EdbpemoBa, mox
denenuui-ekpanieruem OyaeM MOHUMATh aHIJIO-aMEePUKaHCKOEe 3aMMCTBOBaHME C HYJI€BOM WM YaCTUY-
Hoit ((poHeTHUyecKo-Tpauueckoii, opdorpapuueckoil i MopdoOJOrMuecKoil) acCCUMUISILUe Win
BKJIIOUEHHOE B CMHTAaKCUYECKHME OTHOIIEHMSI B COCTaBe HeMELKOro TpemioxkeHus. COOTBETCTBEHHO,
aHIJI0-aMepPUKaHCKOE 3aMMCTBOBAHME OTPEIeIMM KaK BKIIOUEHUE 2JIEMEHTA aHTJIMICKOTO SI3bIKa «KakK
IMOJHOTIPABHOTO 3JIEMEHTA B CUCTEMY SI3bIKa-pelLieniTopa ¢ MPUCBOSHUEM XapaKTEPUCTUK, CBOMCTBEH-
HBIX ICKOHHBIM €IMHUIIAM COOTBETCTBYIOIIMX KJIACCOB» [2, ¢. 6]. DYHKIIMOHAIBLHO JEHIJIAILI-BKpaIlie-
HUST OJTM3KM K aHTJIUIM3MaM, TIOCKOJIBKY 00a BBIpaXKaroT MOHSATHE, CBOMCTBEHHOE TAHHOMY SI3BIKOBO-
My KOJUIEKTHBY, OMHAKO (POPMAaJIbHBIM OTJIMYMEM SIBJISIETCS UX aCCUMMJIMPOBAHHOCTL . TEKCTHI C IeH-
[JIMII-BKPAIJICHUSIMUA COSIUHSIIOT 3JIEMEHTHI IBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM, B YeM M 3aKJII0UAETCS SI3BIKOBast
WHTETpalys.

Takum 00pa3oM, K deHeauus OTHOCSITCS: COCYIIECTBOBAHME B TEKCTE IBYX TMIIOB MPOU3HOIICHMS
(boHETMUECKN HEACCUMUIMPOBAHHBIE AHIJIMLIM3MBI IIPOU3HOCATCS IO HOPMAaM aHIJIMICKOTO SI3bIKa
— aHrI. [Ap'dert] BMecTo HeM. [ub'da:te]) [16], yacTMYHO acCCUMUIUPOBAHHBIE MOPGHOIOTUUECKU aH-
MIMLIMU3MBI M UX TIOCJENyIollee yyacTue B CJIOBOOOPA30BaHUM, TMPEANOUTEHNE aHIIO-aMepUKaHU3Ma
HEMELIKOMY 5KBUBAJICHTY M BKpallJIeHHMEe aHTJIMHACKKNX (hpa3-TPAaHCIIAHTATOB B «POIHOI» opMme 110
CTWIMCTUYECKUM WIN SI3BIKOBBIM ITprumHaM. K rmocienHuM MOTyT Takke oTHOcUThes peanuu [3]. K
SIBJICHUSIM «JIOMAHOMW peYr» MOXKHO OTHECTH MOCTPOEHUE HEMELIKUX MPEeMTOXKEeHUN U aHATUTUYECKUX
¢dopM Mo MpaBuIaM aHIIMICKOTO CUHTAKCHUCA U TTOJYKAJIbKU (CoueTaHe MCKOHHBIX U 3aMCTBOBaH-
HBIX 3JIEMEHTOB, HAIIpUMEp aHIJ. upgrade v HeM. aufgraden / ycoeepuiencmeosams komnvromep [19]). B
TO K€ BpeMsl, TICEBIOAHTIMLIM3MBI (CEeMaHTUYECKUE IePHUBAThI AaHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHUA, UCTIOIb3Y-
foIIMecd B aHTJIMICKOM B MHOM 3HAYEHUU WJIM HE UCITOJIB3YIOIIMECs BOBCE, U CIOBOOOpa3OBaTelIbHbIC
«M300peTeHNsT» HEMIIEB) M TICEBIOKAIBKI (OyKBaJIbHBIC TICPEBOIBI, HETIpeTHA3HAYCHHBIE JIJIST KCITOJTb-
30BaHUs B IUCKYpPCE APYTroro si3bika, Harnpumep aHri. I only understand train station ot HeM. Ich verstehe
nur Bahnhof (Ich verstehe nichts)) He MOTYT OBITh OTHECEHBI K ACHIJIUIIL, T. K. «HE MOTYT BBIIIOJIHSITH KOM-
MYHWUKATUBHYIO (DYHKIINIO, TTOCKOJIBKY SIBJISTIOTCS] HETIOHSITHBIMM JIJIST aHTJIOSI3BIYHBIX KOMMYHUKAHTOB»
[8, c.23].

Jeneauzayuro MOXHO OMNPENETNUTh KaK COLMOJIMHTBOKYIBTYPHOE SIBJICHME MUCITOIb30BAHUSI B peuu
aHTJIO-aMePUKAHCKUX 3aMMCTBOBAaHWM M PEUeBBIX MOJEJEH, TTPOXOMSIIINX IMPOLIeCC MHTETPUPOBAHUS
B HEMELIKUI SI3bIK HEJMHEHHO, T. €. BXOXIEHUE B SI3bIKOBYIO KApTUHY MMpa HOCUTEJIEH MPOUCXOAUT
paHbllIe Tpoliecca MOTHOM aCCUMUIISILINY 3aMMCTBOBAHU, «yTPaThl XXaHPOBO-CTUIIMCTUYECKIX, CUTya-
TUBHBIX ¥ COLIMAJIBHBIX OTPaHWYEHMIT B yIIOTpeOaeHum» |7, ¢. 42].

8 JlymaueBa T.A. OyHKUMOHHPOBAHWE KHTAWCKUX BKPAIUICHWIl B MPOM3BEACHUSX aMEPUKAHCKONM MucaTeNbHUIBI OMu T3H: IHC. ... KaHL.
¢unon. nayk. Braguocrox, 2005.
° bepkos B.I1. Bonpocs! aBys3b1aHO# stekcukorpadun (cnoBuuk). JI.: Usa-so JIT'Y, 1973. 190 c.
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[MpyMepsl 17151 aHATM3a OTOMPATIMCHh METOIOM CIIy4aitHOM BHIOOPKM U3 pa3HOCTUIIEBBIX'’ ICTOYHUKOB,
afaTrTUPOBAHHBIX JJISI HEMELIKOTO YATATeNIsl: poMaH «13 mpuuyuH nodemy» [xes Diepa [24] (cTuib Xy-
JIOXKECTBEHHOM utepaTypsl), oecena “The Future We’re Building — and boring” ¢ MiioHom Mackom [32]
(cBOOOIHO-PA3roBOPHBIN CTUIIb), cTaThs “At JPMorgan, Productivity Falls for Staff Working at Home”
Muens deiisuc [26] (razeTHO-UHGMOPMAMOHHBINM CTUIIB). BBLTO Lielecoo6pa3sHo 06paTUTHCS K pa3HBIM
pPETHCTpaM BBUIY MX CMBICIOBOI M CTHJIMCTUIECKON pa3pO3HEHHOCTH, BO3MOXKXHOCTH CPaBHUTH BEIOOP
JIEKCUYECKUX CPEACTB JIMTEPATYypPHO-00pabOTaHHOTO CTUJISI, XapaKTePU3YIOIIETocsl «CTPOTMM COOTBET-
CTBMEM HOPMaM HaIlMOHAJILHOIO JUTEPATYPHOIO SI3bIKa», N CBOOOIHOTO CTHIISI, XapaKTePU3YIOLIErOCs
«CTTOHTAHHOCTBIO, TUATIOTMIHOCTHIO». OCHOBHBIM KPUTEPHEM 0TOOpA SIBISAIACH HYJIeBas M YaCTUIHAsK
accuMmuiigLys. Beero B Tp€X MCTOYHMKAX OBIJIO BBISIBJIEHO 28 IPUMEPOB yHOTpeOieHus: heHOMeHa JeH-
riauul. M3 Hux 6osbiiast yacth (0kosio 80 %) sIBJISIIOTCSI CYILIECTBUTEIbHBIMM, BKJIIOYAS! TPY KOMIIO3UTA
— OJIUH C aHIJIMIACKUM 3JIEMEHTOM B KauecTBe OCHOBHOTO (die Schuljahresabschlussparty) v nBa c aH-
[JIMACKKUM 3JIEMEHTOM B KauyecTBe onpeaenutens (das 3D-Tunnelnetzwerk, die Investorenkonferenz).

HawubGouee cyliecTBeHHOM MPUYMHOM BKIIIOYSHUSI B IEPEBO/I ACHIIMIIL SIBJISICTCSI HOMUHATUBHOCTB'!.
B cBot0 04epenh, HOMUHAIIMS MOXKET OBITh CBSI3aHA C MCITOJIb30BAaHMEM B SI3bIKe OpUTHHAIA Oe39KBHBA-
JIEHTHOI JieKcuku: “You want cameras plus radar is most of it”. — “Kameras plus Radar, hauptsichlich”
[32]. / «Bcé, umo mpebyemcs — auuib kamepvt u paoap» (nep. aemopos — A.FO., M.B.). Jlekcema ‘radar’,
HECMOTPsI Ha (DOHETUYECKYI0 acCUMWIsIuUIo (aHri. /'rerdda:r/ u HeM. /sa’darg/), He «OKOHUMIIA» ITAI
rpaMMaTUKO-MOP(OJIOrnIecKoil aCCUMUISILIMM, TOCKOJBKY HabmtomaeTcsl Kojebanue pona (das/der
Radar) n mHOXecTBeHHOTO uncna (die Radare/die Radars)'?. B To Xe Bpems1 Bo3pacTaroliasi 4yacTora
HCTIOJTb30BaHWI CJI0BA TOBOPUT O TTOCTETIEHHOM 3aKpeTUICHWU, W BJIMBaHUU, B S3BIKOBYIO KapTUHY
MMpa, 4YTO, B TAaHHOM cJIy4yae, MO3BOJISIET CYAUTD O MOJTHOLEHHOCTHU Mepeaayr HayqYHO TePMUHOJIOTUM.
Hcronp3oBaHme B TiepeBOIe CIOB-MHTEPHALIMOHAIM3MOB TOBOPUT HE CTOJIHKO O COXpaHEHUH 3BYKOBOM
000J104KM cjioBa (aHrI. /'i:meil/ u HeM. /'i:mell/), CKOJbKO 00 MHTETpUPYIOLIEN POJIU SI3bIKa-I0HOpa,
3asBJIIET O HEM KaK O sI3bIKe MEXKY/IbTypHOro ooueHust: “The bank has seen a decline in productivity
among “employees in general, not just younger employees,” JPMorgan spokesman Michael Fusco said
in an email...” [26]. — “Die Bank hat einen Produktivititsriickgang bei ,,Mitarbeitern im Allgemeinen,
nicht nur bei jingeren Mitarbeitern® festgestellt, erklarte JPMorgan-Sprecher Michael Fusco in einer
E-Mail...” [27] / «/leiicmeumenvro, 6ank ommemun cHUdCeHUe nPOOYKMUBHOCMU Y COMPYOHUKO8, 00HAKO
«y 8cex, a He MOAbKO Y MOA00bIX CReUUaIucmos», o0esicHus npedcmasumens xoadunea JPMorgan Maiika
@ycko no aaekmpounol noume...» (nep. aemopos — A.10., M.B.). CocyliecTBOBaHKE B TEKCTE UICKOHHBIX 1
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM IIJIST HOMMHAIIMHM OJHOTO M TOTO Xe ITOHSATHS TI03BOJISIET M30eXKaTh ITOBTOPOB,
JIOONTBCS JIEKCUKO-CEeMaHTUIECKOM M MparMaTUIecKoi BapuaTUBHOCTH. Hanmuue B si3bIKe TiepeBona
JBYX U OoJjiee SKBUBAJICHTOB MOHSATHUIO, 0003HAYaeMOMY 3aMMCTBOBAaHMEM, ITOMOTaeT MePeBOTIUKY 13-
0OexkaTh JIEKCMYECKOTO TIOBTOPa, COXPAaHUB CTUIMUCTUYECKYIO HelTpanbHOCTh. “The Space Shuttle could
only take people to low Earth orbit. Then the Space Shuttle retired, and the United States could take no
one to orbit”. — “Das Space Shuttle konnte Menschen nur in eine niedrige Umlaufbahn bringen. Dann
wurde das Space Shuttle stillgelegt, und die USA konnten niemanden mehr in den Orbit bringen” [32]. /
«Cnelic wiamma» moe docmaeasms A0l MOAbKO HA HUSKYIO 0KO0A03eMHYI0 opoumy. Kozda npoepammy
ceepuyau, CIIIA bonve He Moeau 8bi600ums HuKo2o Ha opoumys» (nep. aémopos — A.10., M.B.). Kommy-
HUKATWBHAsI TOYHOCTb MOXKET OBITh CBSI3aHa ¢ 0oJiee IMMMPOKUM CEMAaHTUYECKUM TI0JIEM MHOS3BIYHOTO
BkparuteHust: “And yet, ask yourselves — is it all a show?” [24, c. 94] — “Und jetzt fragt euch selbst: Ist das
alles nur Show?” [25, c. 82] / «...Ho 3adymaiimecs, 80pye 5mo ece moavko Hanokas?» |23, c. 117]. Jlekcema
‘show’, TOMHMMO OCHOBHOT'O 3HAUYE€HUSI «IEMOHCTPALIMS», MOXKET TaKXKe MepeaBaTb OTTEHKU «OOMaHYu-
BBII BH[I», «BUIUMOCTD», «IT0Ka3yXa», KOTOPbIE MOTJIN OBITh TTOTEPSTHBI MPK OYKBaJIbHOM TiepeBoe (die

10 JTammmmua M.H. CTuimctrka COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOro si3bika: y4ed. mocobue. CII6.: @umonornueckuii daxynsrer CIIOIY; M.: H3n.
LHeHTp «Akanemusi», 2013. 272 c.

'l Komecosa H.B. 3aunmcTBoBanus B nanoctuie B. Akcenosa: auc. ... kauz. ¢uoi. Hayk. KpacHosipek, 2005.

12 URL: https://de.wiktionary.org/wiki/Radar
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Vorstellung / speauwe), a Ipu KOHTEKCTyallbHOM 3aMeHe (die Scheinheiligkeit / auuemepue) — mokaszaHbl
CJIUIIIKOM 3KCIUTMLIMUTHO. OTKAa3 IepeBOAYMKA OT METOA OIMCATEILHOTO ITePEeBOIa B CBOIO OYepeIb MO-
3KET OBITH CBSI3aH C SI3BIKOBOI SKOHOMMEH M 3aKPeTUICHHOCTBIO (Ka4eCTBEHHOW M KOJIMYECTBEHHOI) B
HEMELIKOM SI3bIKE.

ITockonbKy aHIIMLIM3MbI KCIIPECCUBHEI TTO cBOeii Tipupoze [19] BBuLYy nx rpadguueckoii, poHernue-
CKOI ¥ CEeMaHTUIECKOM S9K30TUIHOCTH, X CTYIIMCTUIEeCKHE (DYHKITNHA (B T. 4. PYHKIIUU JCHTJIAII-BKpa-
TUICHWI1) Helb3sl paccMaTpUBaTh 000COOJEHHO OT HOMMHATUBHOM, TIPUYEM JeJIeHUEe CTUIUCTUUECKUX
(GYHKUMI IBISIETCS YUCTO YCIIOBHBIM. e HIIUIII-BKPATUIEHHST, UICTIOIb3yeMbIe 111 HOMUHALIUU PeaInii,
HecyT (yHKIIMIO nepeaadyn MecTHoro koJsioputa: “And the houses, the streets, and the high school will
always be there to remind me” [24, c¢. 3]. — “Und auch die Hauser, die Straen und die Highschool werden
mich stets an sie erinnern” [25, c¢. 5]. / «Ocmanymcs doma, yauuywsl, cmapuas wkoaa — éce, 0 4em OHd
pacckazvieara» [23, c. 17]. TTocKoabKy peanuu Jub0 «IpeoMISTIOT» SIBJIEHUsI OKPYXKaloIero Mupa moji
pa3HbIMM yIJIaMU, JIMOO OMUCHIBAIOT (pparMeHThI AeHCTBUTEIBLHOCTU, XapaKTepHbIE IS KOHKPETHOM
JIMHTBOKYJIBTYPbI, MX MOJIHAS aCCUMWISILIMS Yallle BCero HeBo3MoXkKHa. HeToxXmecTBeHHOCTh MOHATUIA
‘high school’ u ‘die Oberstufe/weiterfithrende Schule’ nukTyeTcst pacxoxXaeHUeM aMepUKaHCKON U He-
MEIKOI cHCTeM 00pa30BaHus; ACHIVIMII B JaHHOM CJIydyae YeTKO YKa3bIBaeT Ha PACXOXICHUE «CBOETO»
U «9yXoro». [1omoOHbIe aHTIMLIM3MBI UCITOIb3YIOTCS TOJIBKO B TEKCTAX, OMMCHIBAIOLINX UHOSI3BIYHYIO
cpenmy, YTO MoaYepKUBaeTCS COXpaHEHHEeM aHIIMICKOTo TiponsHotneHus (/ haisku:1/)!. Mcionb3oBanue
JIEHTJIUIII TIPU TepeJadye peainii aBTOpbl CYUTAIOT Harbosiee onpaBaaHHBIM.

B npodeccroHanbHBIX IUCKYPCaX aHTTUIIA3MbI BKIIIOYAIOTCS JUISl OMHO3HAYHOCTH Mepeadn CIiely-
(uyeckoit HaydHOM W TIPOGeCCUOHATBEHOM TePMUHOJIOTUY, M30eTaHUs JTOIOTHUTETbHBIX KOHHOTA-
uuii: “So a couple of key things that are important in having a 3D tunnel network”. — “Es gibt ein paar
entscheidende Faktoren bei einem 3D-Tunnelnetzwerk” [32]. / « Umak, 013 cmpoumenscmea cemu myHHne-
aeii 3D 6ajcHbl HeCK0AbKO KAroueablx Momenmos» (nep. aemopos — A.10., M.B.). KoHuenuusi CKOpoCTHBIX
MOA3eMHBIX TYHHEJIe, 0 KOTOPOU UIET peub, SIBJISIETCS aBTOPCKOM 3aaymMKkoil MinoHa Macka, mostromy
eMHO00Opa3re TEPMUHOJIOTUHN ITO3BOJISIET JOCTUYL SKBUBAJICHTHOCTH TIePEBOJA, COXPAHEHUSI PEUEBOTO
cTuiist M 3(pHeKTUBHOCTHU peueBoro B3auMoieiictBusi. OTKa3 oT onucaTesibHOro nepesona (unterirdischer
Verkehrsweg) MoxeT ObITh TaKXKe 00YCJIOBJIEH TPUHLUIIOM PeUueBO KOMITPECCUU.

DyHKIINS peueBOii XapaKTepUCTHUKHU ITpeobIafaeT, Ipexk/e BCEro, B IepeBoIe XyA0KECTBEHHOM JINTe-
paTyphl I TIOMYepKUBAaHUS SI3BIKOBOIM MaHEPBI, OLICHOYHOCTA M OTHOIIICHUS TIepCOHAXKa K CUTYAIIUH:
“Our sweet little Miss Crimsen told this guy, and whoever else was standing within earshot, that I’ve got a few
surprises buried in my dresser drawers” [24, c. 114]. — “Unsere siifle kleine Miss Crimsen hat diesem Typen
und jedem anderen in Horweite erzihlt, dass sich in meiner Frisierkommode ein paar echte Uberraschungen
verbergen” [25, ¢. 99]. / «Hawa munras mucc Kpumcen ckazana smomy napHro u cem, Kmo cmosia nobauzocmu
U MO2 YCAblUamb, Ymo Y MeHs 6 Komode ecmb Koe-umo unmepecroe» [23, c¢. 138]. KoHTekcT pomaHa rojacka-
3BIBACT, YTO MCITOJIb30BaHNE TepPOMHEN OpUIIHATLHON (DOPMBI 0OpallleHNsT K CBOS OTHOKIIACCHUIIE HO-
CUT OLICHOYHBII XapakTep. Mlcnoib3oBaHWe MHOSI3LIYHOTO 00pallieHHsI BMeCTO HeMelKoro Frau momoraer
COXPaHUTh HETaTMBHO-YHUUVKATEIbHBIN TTOATEKCT OPUTMHAJIA BKYIIE C Tepeaaycii peauy, aBTOPCKOi
YCTaHOBKHM M caMOBBIpaxkeHMs. C XyIOXKeCTBEHHOM JIMTepaTypoil CBs3aHa U (PYHKIIMSI COXpAaHEHHS aBTOP-
ckoro ctwis: “The red hearts had OH MY DOLLAR VALENTINE! written on them” [24, c. 123]. — “Auf
den roten Herzen stand OH MY DOLLAR VALENTINE!” |25, c. 106]. / «...psdom co 6xodom cmosina 601b-
was Kkopobka uz-nod 00yeu, YKpauleHHas KpacHvlMu cepoeukamu ¢ Haonucamu ” Jloaaapoesie eaienmunku’ ...»
[23, 149]. HecmoTpst Ha TO, UTO BblAe/eHHas1 hpa3a He COASPXKUT TPYIHOCTEN I IIepeBoa, HalMcaHue
CJIOB B X MCXOJIHOM rpaprKe aBTOMAaTUUECKU CUTHAIM3UPYET O CpeJie ONMUChIBAEMbIX B POMaHE COOBITHUIA,
a coxpaHeHMe rpadoHa (HarmrcaHue MPOIMCHBIMA OYKBaMM) UTpaeT MACHHO-3CTETUIECKYIO (DYHKITUIO
BO3JIEUCTBUSI HA YMTATEIsI, [IOMOTAET MOJHOCThIO YJIOBUTh aBTOPCKYIO YCTAaHOBKY. MOXKHO CKa3aThb, 4TO
JIBe TIoC/IeqHNE (PYHKILIMM HECYT B ceOe TaKKe OMpele/ICeHHYIO IMparMaTUIecKylo Harpy3Ky o MecTe Aeii-
CTBUS Y YYaCTHUKAX KOMMYHUKAITU.
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3akmouenue

Ha ocHOBe IIpoBeIeHHOTO MCCJICOBaHMSI MOXKHO CHIeIaTh CJASIYIOIIUE BBIBOIBI: BO-IIEPBBIX, B TI0-
CJIEBOEHHBbII MEPUOJ B HEMELIKOM SI3bIKE IIPOM30IIIa aKTUBU3ALMSI AHIJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIA,
YTO TIPUBEJIO K TTOSIBIICHUIO HETUITMYHBIX JUTSI HEMEIIKON (POHETUIeCKONW CHUCTEMBI 3BYKOCOUYECTaHUIA,
BBITECHEHUIO CUHTETHYECKUX (DOPM B KaTErOPMU POAMUTEIBHOIO IMajexka, IMOSIBJCHUI0 HOBBIX CIOBO-
00pa30BaTeIbHbIX MOJIE/ICH U aHATUTUIECKUX CUHTAKCUUECKIX KOHCTPYKIIMIA, BADUATUBHOCTHU SI3bIKO-
BBIX CpeACTB. Bo-BTOPHIX, 3aMMCTBOBaHUS, TIEPEXOAAIINE B HEMELIKMI SI3BIK Ha COBPEMEHHOM 3Tare,
MTOIBEPTalOTCsl aCCUMUJISILIMKM HETIOCIeI0BaTeIbHO (MepeHoC (hparMeHTOB MUPOBUACHUSI U CO3HAHUS
HOCUTEJICH aHIJIO-aMEPUKAHCKOM KYIBTYPbI IPOMCXOAMUT PAHbIIE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM aCCUMUIISI-
1IMK), YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 0COOOM JIMHTBOCOILIMAJILHOM SIBIEHUU, Ha3BaHHOM Denglish (den-
eauwt). HecMoTpst Ha (YHKIIMOHATBLHOE CXOICTBO aHIVIO-aMEPUKAHU3MOB U ACHIJIMII-BKPAIICHUI, X
HEO0OXOIMMO pa3rpaHUYMBATh IO CTEIEHU aCCUMWISILMUA B HEMELIKOM si3biKe. B-TpeThux, B mepeBoje
JEHTJIMIII-BKPATIJICHUS BBITIOTHSAIOT (DYHKITMIO HOMIHAIIMY TTOHSITUI, BEIPaskeHHBIX 0€33KBUBAJICHTHOM
1 MHTEPHALIMOHATbHON JIEKCUKOM, a TakKXKe HO0AaBJISIIOT TEKCTYy CTUIMCTHMUYECKYIO MapKUPOBaHHOCTb,
CBSI3aHHYIO C HALIMOHAJIbHBIM, ITPO(ECCUOHAIbHBIM U UACUHBIM KOJIOPUTOM OPUIHMHAIA.

3aTpOHYTHII B CTAaThe BOITPOC O 1EIeCO00Pa3HOCTA CTPOTMX MEP 3alllUThl HEMEIIKOTO SI3bIKa OT aH-
TJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIA, a TAKXKE BO3MOXKHOM IMOTepU KYJIBTYPHOI M HAIIMOHAIBHOW MACHTUYHO-
CTH TIPY HAJIOKEHUM SI3BIKOBBIX KOMIOB, TPeOYeT NabHEMUIIIero n3ydeHusl.
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